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VK 801; 347.78.034
dunosiornyecKkne HAyKn

Cmamus paccmampusaem @ruanue 2e0NOIUMUYECKUX, MEMANEPEBOOHECKUX, IPPATOIOSUYECKUX U OpYyaUX IKCMpa-
JMUHLBUCMUYECKUX (PAKMOPO8 HaA OOCIYRHOCb 3HAHUS 8 YENOM U HA OOCHYRHOCMb 3HAHUSL O COBEMCKOU WKOJe ne-
Ppe6odosedenUs, ee meopuu U NPakmuke O COBPEMEHHBIX 3apyOedcHblX yueHblx ¢ yacmuocmu. Ocoboe numaHue
aemop axkyenmupyem Ha cO30A6Uielicsi «BPEMEHHOU Kancyiey, 6 KOmopol OKA3ai0Ch CO8EMCKoe NepeeoiosedeHue
1950-x 2e. noo erustnuem eeonorumuyeckux paxkmopos snoxu Cmanunusma.

Kniouesvie crnosa u ¢gppasvl: mepeBogoOBEICHNE; COBETCKOE W €BPOIICHCKOE MTEPEBOTOBEICHNUE; JOCTYITHOCTD 3HAHHUS;
TEOpHs U MPaKTHKa TepeBoa; (paKTOPhI BIMSIHUS.

IInactrununa Huna AnatonbeBHa
Huoicnesapmosckuii 20cydapcmeennvlil yHusepcumen
nina.plastinina201 1 @yandex.ru

K BOITPOCY O ®AKTOPAX, BJINAIOIUNX HA JOCTYITHOCTDb 3HAHUA
(HA IIPUMEPE UCTOPUM U TEOPUH IIEPEBO/IA)®

HMmybcoM K HaNMCAHUIO JAHHOM CTAaThH MOCITYKHIIM PE3YJIbTAThl HCCIECAOBAHMI COBPEMEHHBIX 3apyOeKHBIX
yaensix AHTOHHM [lmma, Hyn AiiBazsn (Anthony Pym, Nune Ayvazyan), KOTOpbIE NPOBEIH COIIOCTABHUTEIHHBIN
HaYKOMETPHUYECKHUH aHaIn3 B chepe UCTOPHH U TEOPHHU TIepEeBO/Ia Ha MaTepuale myOIMKalui 3ama HoeBpOIeHCKIX
U COBETCKHX (POCCHUIICKHX) UCceaoBaTeNneil.

[lepeBosoBeieHNe, KaK JII0OOE HANpaBlIeHHE HAYYHBIX HCCIIEOBAHUM, Pa3BHUBAETCS HE TOJBKO IOCPEICTBOM
M3y4YeHHs OOLIMPHOTO HACJIEAMS NTEPEBOAYECKON AEITEIbHOCTH, JINTEPATYPOBEAUECKUX U JIMHIBUCTHYECKUX YyUe-
HU, HO M TOCPENCTBOM OOMEHa 3HAHMSMHU uYepe3 KOHTaKThl, KAaK MEXJy OTICIbHBIMU HCCIIEAOBATEISIMH, TaK
W 1IeJIbIMH HallMOHAJIBHBIMHU IIIKOJIAMH TI€PEBOJIOBECHNUS B LEIsIX (POPMUPOBaHMS 3HAHUS JOCTYIMHOro BeceM. Og-
HAKO, KaK OTMEUalOT COBPEMEHHEIe 3apyOexHble nccienoBatenn AHToHU [TuMm, Bpaitan Moccon, Bpaitan bap,
Hyn AiiBazsta u ap. (Anthony Pym, Brian Mossop, Brian Baer, Nune Ayvazyan), KOHTaKTBl He TaK MHOTOYHCIICH-
HBI, CBSI3M JIOCTATOYHO XPYIKHE, MaTepHai Ul MCCIEAOBaHUS HE BCETZa JOCTYNEH B CHIY, KaK 3TO HE HapajgoK-
CaJIbHO, OTCYTCTBHUS TIEPEBOJIAa HA APYTrOH SA3BIK, a MOJUTHKA M T'€ONOJUTHKA HEPEAKO CIIOCOOHBI CO3/1aTh IPEIST-
CTBHS U «BPEMEHHBIE KaIICYJIbI», IPEOI0TIETh KOTOPBIE CTAHOBUTCS] BO3MO>KHBIM JIMIIb CITyCTS JIUTEIIBHbBIE TPOMe-
KYTKH BPEMEHH, HHOTJa Yepe3 MHOTHe aecaTrieTus [ 1-4].

PaccMoTtpum 3TH (akTophl OAPOOHEE.

1. T'eomosmTuyeckue pakrops! Bausnusi. Auronu [Tum u Hyn AliBassH B cBoeii cratbe (The case of the missing
Russian translation theories. Anthony Pym, Nune Ayvazyan. Universitat Rovira i Virgili. / Ciayd4aii ¢ UCUe3HYBIIMMHU
pycCKUMU TeopusiMU TiepeBoaa. West enters east (nepesod aeémopa — H. I1.)) IpUBOAST MpUMEp W3 CBOEW HAay4HO-
HCCIIeIOBATENbCKOM ACATENHHOCTH O BIMSHUM UCTOPHIECKUX U T€OMOIUTHICCKUX (JaKTOPOB Ha TOCTYMHOCTD 3HaHUS [4].
OHM yKa3bIBalOT Ha UCTOPHYECKU MpeIolpeeieHHoe pas3aeneHre 3anaa-BocTok, KoTopoe omnpenenseT GpopMupona-
HHE KOHTAKTOB MEIy HayYHBIMH IIKOJIAMH. 3allagHasi U COBETCKas (HbIHE POCCHICKasl) IIKOJa NEPEeBOIOBEICHUS
Pa3BUBAJIMCh aBTOHOMHO M NapajuIeJbHO B OCHOBHOM H3-33 TEOTOJUTHYECKUX (hakTopoB. Teopus m mpakTHKa TaKnuX
M3BECTHBIX yueHbIX, kak M. A. Kamkun, JI. H. Cobones, 5. U. Peukep, u A. B. ®enopos accouupoBaiInch, Mo cio-
BaM HCCJIE/IOBATEIICH, ¢ TOJAMH 3MIOXH CTAIMHU3MA, BOCIPHHUMAIINCH KaK NPOPEXKUMHBIE, ObUIN TPOMTHOPUPOBAHBI
B EBpore, 1 B pe3yiibTaTe OCTAINCH H30JMPOBAHHBIMU OT IIEPEBOAOBEACHHS IPYTHX CTPAaH M Hay4HBIX IIKox [Ibidem].
OpHako Ta K€ MCTOpPHYECKas TEOIOJIWTHKA ONpeeliiia CHIIbHEHIIee BIUSHAE COBETCKOH INEpeBOAYECKOM IIKOJIBI
Ha (GOPMHUPOBAHNE M PA3BUTHE HAIMOHAIBHBIX MEPEBOAUECKUX KOHLENIMHA U mKoa Asuu, Hampumep Kuras. Tpyast
COBETCKHMX Y4YEHBIX MHOTOKPAaTHO NEPEBOMMINCH Ha SI3BIKU CTpaH, uMeromux tecHsle cBsi3u ¢ CCCP u, mozxe, omo-
CPEIOBAaHHO, Yepe3 IUTHPOBAHUE, CCHIIKM M OMOMHOrpadpuyecKre CIHCKH CTaId M3BECTHBI €BPOIEHCKUM YYEHBIM.
B kauectBe mpumepa A. [lum mpuBoAuT paboTy KUTalckuX uccienoBareneir Metidanr Wkan u Jlu [Ibu (Meifang
Zhang, Li Pan) «Introducing a Chinese Perspective on Translation Shifts. A Comparative Study of Shift Models
by Loh and Vinay & Darbelnet» / «B3rmsiibsl kuTaiickux nccienoBaTesell Ha TpancopMmanun B nepeBojie: CpaBHU-
TeNIbHOE U3ydeHue Moenei neperoca Jlo, Buns u lans0epHe» (nepesod asmopa — H. I1.), onyonukosanuyto B 2009 T.
B xxypHaie The Translator [5]. PaGota comepkut oOmmMpHbIe CChUIKK Ha myOnukanmu A. B. demnopoBa, gaTupyembie
1953 rogom, urto, no MEeHuto A. Iluma u H. AliBa3siH, MOXKeT CITy>KUTb 10Ka3aTeJIbCTBOM MEPBEHCTBA COBETCKUX YUEHBIX
BO MHOTHX OTPAacIsiX MEPEeBOIOBECHHS, B TO BpeMsl KaK aHaJIOTMYHbIe KOHIIEIIMN ObUTH TPEIOKEHBI eBPOIIEHCKUMU
uccie0BaTeNisIMM TONBKO B KoHIE 1950-x Hauyane 1980-x rr. (I'anc Bepmeep, XKau-ITons Buno, Xan JlapGensHe,
Karapuna Patic u np.). Tak, HanprMep, CKONIOC-TEOPHS M WIEH 3aBHCUMOCTH TIEPEBO/Ia OT THIIA TeKCTa ObLTH copmy-
supoBaunsbl K. Paiic B 1970-¢ rr., u no3anee, B 1980-e, pazButsl u nonosnHeHs! 1 ['ancom Bepmeepom.

Hamm cospemennukn A. [Tum u H. AiiBa3sH moguepKuBaroT, 9TO AJIS HUX CTAall OTKPHITHEM TOT (DaKT, 4TO pyc-
CKasl IIKOJIa MepeBOIOBEACHNUS elle 10 Hadana 1950-X Ir. mpucTynuiIa K penIeHHI0 MHOTHX MEPeBOAYECKUX 3a/1ad,
KOTOpBIE B HACTOSINEE BPeMs SBISIFOTCS aKTyaJbHBIMHU: CO3JaHHe (PyHKIMOHAIBHON MOJENN IepeBojia; pa3BUTHE
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NepeBOAYECKON KOHLEINH, 00beANHSIONIeH 1en (OpPeHU3aNH U TOMECTHKAIIMY TIEPEBO/Ia; BEISBIICHUE CIIOCO00OB
U NIPUEMOB NEPEBOJIa, 3aBUCSINUX OT TUMA TEKCTa; CO3AaHUE CTPYKTYpPUPOBAHHON TEOPETUUECKOH U MpaKTU4eCKOoil
CHCTEMBI CIIOCOO0B W NMPHEMOB NEPEBOJa; BBEICHNE MOHATHS «CTPATETHS NMPHHATHS MEPEBOTUECKOTO PEUICHUS;
MIPOBEICHUE TUCKYCCUI O JTMHTBUCTHYECKON M JIUTEPAaTyPOBEAUECKON MPHHAICKHOCTH MIEPEBO/IA, UTO TTOCITYKHIIO
OCHOBaHHEM CTAHOBIICHHS MIEPEBOIOBEICHIS KAK CAaMOCTOSTEIbHON AUCIUIUINHEL M 007IacTH 3HAHUH [4].

2. MeranepeBogyeckue (pakTopsl BIMAHUA (OTCYTCTBHE NMEepPeBO/Ia CeNHATBHBIX TEKCTOB B 00JIaCTH Tepe-
BO/IOBEICHHS] ¢ HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA PYCCKHIi SA3bIK M € PYCCKOI0 fI3bIKa Ha HHOCTPaHHbIe). Hanvenee nc-
CIIEZIOBAaHHBIM aCHEKTOM, KaK B OTCUECTBEHHOM, TaK M B 3apyOe)KHOM IEPEBOIOBEICHUN, SIBISIETCS METarepeBoIde-
CKHUH acIeKT, T.€. OTCYTCTBUE MEPEBOJa WM YaCTUYHBIN, (hparMEeHTAapHBIN NEPEeBO]] TEKCTOB 10 MEPEBOJY B APYrOM
S3BIKE U IPYT ou KYJIbTYpE. ,Z[J'l}l J0Ka3aTejIbCTBA JAaHHOI'O ITOJIOKEHUS MBI O6paTI/IJII/ICI) K TpyaaM BbIAAIOIUXC aHTJIO-
SI3BIYHBIX, (PPAHKOS3BIYHBIX, HEMEIIKOS3bIYHBIX HCCIIEIOBATENEH, KOTOPBIE JI0 CHX IOp JIM0O HE MepeBelieHbl Ha pyc-
CKUH S3BIK, 1100 NICPEBEACHbI YaCTUYHO B CUJTY HAayYHBIX npeunhoeHHﬁ T€X WM UHBIX YYCHBIX. Takas curyanusd
HAHOCHUT CYIIECTBEHHBIN yIIepO Pa3BUTHIO POCCHHACKUX HAYUYHBIX MIKOJI. B TO ke BpeMs, B COBPEMEHHOI OTEYeCTBCH-
HOM HayKE MOABUIIOCH HEMAJIO UMHTEPECHBIX HCCHGZ[OBaHHﬁ, KOTOPBIC 3aCIy’>KUBAOT BHUMAaHUA 33py6e)KHI)IX KOJLJIET.
B xaudecTBe nmprMepa npuBeaeM TaOJIHITy, KOTOPYIO MBI COCTaBHIIN TIPH M3YICHIH METAIIePEBOIICCKOTO aCIeKTa.

Taoauna 1.

MertanepeBogueckue (paKTOPbI BAUSHUSA: COMOCTABUTENbHBINA aHAJIM3 JaTHPOBAHHBIX
NepeBoO/IOB TeOpPeTHYECKUX TPYAOB MO MEePeBOAYy HA APyrue A3bIKU

Ha3Banue u 1aTa nyoamkanuu
OpPUTHHAJbHOIl BepcHH

Ha3zpanmue u 1aTa ny0JuKanuu
nepeBoJia HA AHIJIHIICKHI SI3bIK

Ha3Banue n 1aTa nmyoauKanun
TepeBo/ia Ha PYCCKHIA SI3bIK

Gérard Genette.
Seuils. Collection «Poétique» /
Ed. du Seuil. Paris, 1987

Paratexts: Thresholds of Interpretation.

Cambridge University Press, 1997

IlepeBong oTcyTCTBYET

Katharina Reiss.

Moglichkeiten und Grenzen der
Ubersetzungskritik: Kategorien und
Kriteren flir eine sachgerechte
Beurteilung von Ubersetzungen.
Munich, Hueber, 1971

Translation Criticism: The Potentials
and Limitations. Categories and
Criteria for Translation Quality
Assessment. St. Jerome Publishing Ltd,
2000

Kitaccugukanus TeKCTOB U METOIbI
neperoa // Bormpockl Teopuu mepesoia
B 3apyOexHOM ITUHrBUCTHKE. M., 1978
(dparMeHTapHBII IEPEBOJ TEKCTA)

Hans Vermeer, Katharina Reiss.
Grundlegung einer allgemeinen
Translationstheorie. Tiibingen,
Niemeyer, 1984

Towards a general theory

of translational action: Skopos theory
explained. Manchester, St. Jerome,
2013

IIepeBon orcyTcTBYET

Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet.
Stylistique comparée du frangais
et de I’anglais Didier et Montréal, 1958

Comparative Stylistics of French and
English. John Benjamins Publishing,
1995

Texuunyeckue crocobwl epeBoaa //
Bomnpocs! Teopun nepesosa B
3apyOexHO THHTBHCTHKE. M., 1978

((pparmMeHTapHBIH IEPEBOT TEKCTA)

Kak siBctByet u3 Tabmuusr, Tpyas! XK. I1. Bune, XK. dans0epue, K. Paiic, I'. Bepmeepa, XK. JKenera, cuuraroniue-
Csl KpaeyroJbHbIMU KaMHSIMU IapanepeBosia, ObUTH NepeBeeHbl Ha aHTJIMHCKUIT MHOTO Mo3/iHee, YeM ObLIM HaIu-
casbl. J[o TeX Mop UJer U OCHOBHbIE NOJIOKEHHMS, TPEJJIOKEHHBIE B 9THX Pad0Tax, MOTJIM [IPOHUKATh B APYTHE MHO-
SI3BIYHBIE COLIMYMBI JIMIIb ONOCPEIOBAHHO Yepe3 METATEKCT IOCPEICTBOM IIMTHPOBAHMS, CCBUIOK, (hparMEeHTapHOTO
NepeBO/a BHIMOIHEHHBIX UCCIIEI0BATEISIMH, BIAACIOIINMHU SI3IKOM OPUTHHANA, YTO, Ha HAll B3IJISLJ], MOIJIO HOCITY-
KHUTD CACPKUBAIOIINAM (PaKTOPOM B PA3BUTHH MEPEBOTOBEICHIS.

3. Dppartoaoruyeckue ¢akropbl (mepeBoIYecKHe OMIMOKH, MepeBOYecCKHe HECOOTBETCTBHS, HETOUHAs
HHTepnpeTanus u np.). HemHOrOUNCICHHBIE YIOMUHAHHUS O TIepeBofoBeadeckux nccnepoBannsix B CCCP, kpatkoe
IUTHPOBaHME 0Oe3 ImepeBo/ia WK OIIMOKH B TIEPEBOIE TP HUTHPOBAHUU IPUBEIN K TOMY, uTo Tpyas! 5. 1. Perkepa,
JI. H. CobomeBa, A. B. ®enopoa u ap. ObUTH IPOUTHOPHPOBaHEI Ha 3amane. [IpuBeaeM mpuMep TakoW CHTYAITHH.

B 1957-58 rr. Onamon Kapu (Cary Edmond), nepeBouuk, oguH u3 ocHoBaTesel xxypHaia Babel, ocnoBarens
Societé Frangaise des Traducteurs | ®paHiry3ckoil accoluauu NepeBoIIUKOB (nepesod asmopa — H. I1.), npen-
cenarens Fédeération Internationale des Traducteurs | MexayHapogHO#H (enepaliuu nepeBoIUYUKOB (nepesod asmo-
pa — H. I1), onybnukoBan B xypHaie Babel ne crarteu, mocsiieHHble Teopun U npaktuke nepesoga 8 CCCP
«Théories soviétiques de la traduction» / «Teopun COBETCKOrO MepeBOAOBEACHUN» (nepesod asmopa — H. I1),
u «Andrei Fedorov: Introduction a la théorie de la traduction» / «Anapeii ®enopos: BeeneHue B TCOpHIO MEPEeBOIa»
(nepesoo asmopa — H. I1.), B KOTOPBIX OH TOIBITAJICS IPEACTABUTH IIEPEIOBEIC UICH COBETCKOTO IIEPEBOAOBEICHUS.
Kapu momgepkuBaeT BaKHOCTB IIEPEBOA B COBETCKOM KyIbTYpe, IPEATNPHHUMACT MTOTBITKY OOBSICHATH KOHIICTIIIHIO
SKBHBAJICHTHOCTH U aJlekBaTHOCTH, pestomupyet Tpyasl JI. H. Cobonesa, u A. B. ®enopopa. OngHako, kKak momgdep-
kuBatotT J. [Tum u b. Moccom, nepeBon, BemonHeHHBIH Kapu Ha «ckopyro pyky» (‘quick translations’ — A. Pym),
HE PaCKpPBUI IOATUHHYIO PEBOIIOIMOHHOCTh U OPUTHHAIBHOCTD HICH COBETCKUX YUCHBIX [2; 4].



ISSN 1997-2911 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopumn u npaktukm, Ne 11 (53) 2015, yactb 2 141

Kapu nepeBoaut ocHoBHOE nosioxkenue JI. H. CobosieBa 0 CTEEeHU TOYHOCTH B MEPEBOIE CICAYIOUIINM 00pa3oM:
«The degree of exactitude in translation varies in accordance with the purpose [la destination] of the translation,
the nature of the text translated, and the readers for whom the translation is intended». / «CTenieHb TOYHOCTH B TIepe-
BOJIC BAPBHUPYETCS B 3aBHCUMOCTH OT IIEJIH MEPEBOAA, BHIA TEKCTA U YUTATEINIEH, ISl KOTOPHIX MpeIHA3HAYEH TIepe-
BO/» (nepegod asmopa — H. I1.), n, mo mueHmio A. I[lnMa, momyckaeT ommOKy, MCIIONB3YS (PaHIy3CKUHA TCPMUH
‘destination’: «Once again, the translation hides the revolution» [Llut. mo: 4, p. 12] / «M cHOBa mepeBol CKPBIBAaET
PEBOIIOIIMOHHOCTEY (nepegod asmopa — H. I1.).

4. OTcyTcTBHE «IMPOBOTHUKA» HEH U KOHTAKTOB (YeI0BeKa, IPYNNbI JI0Jell, 3aHHTepecOBaAaHHbIX B pac-
NPOCTPAHEHUHU 3HAHUS M / WJIM YCTAHOBJIEHHH KOHTAKTOB MEKIy HANIMOHAJIbHBIMH / HHTEPHANHOHAIbHBIMH
HAYYHBIMM WIKOJAMH, MepeBOIYMKA, U3AaTeas H np.). OaMoH Kapu, nepeBoJ4HK-TIONIUITIOT PYCCKOS3BIYHOTO
MIPOUCXOXKICHNS, NPHHAIISKABIINHI, o cioBaM b. Moccona, k repondeckoil smoxe 3amagHoOro nepeBoja, 3MoxXe
Jofiel, a He TeKCTOB, HECOMHEHHO, MOT' OBl Ha3bIBaThCS «IIPOBOJIHUKOM» UIEH COBETCKOM IIKOJBI IEPEBOIOBEICHUS
Ha 3amaje [2]. OH oka3acsi OTHUM U3 HEMHOTHUX 3apyOexKHBIX HCcienoBaTeNell 0-HacTOsIIEeMY 3anHTEPECOBaHHBIX
B MIpOMaraH/ie PeBOJIIOIMOHHBIX U/el COBETCKHUX ydeHbIX. B 1958 r. B cBoeM mokiane npo Bropoit cbe3n cnaBuCTOB
B MocKBe, OH IHIIET, YTO HA Che3/e OblIa MpeyoKeHa «TeHHANbHAS HIES» O CO3JaHWU OTACIHHOTO HAIPaBIICHUSI
HCCIIE0BaHUH — MEPEBOAOBEACHHS, BMECTO TPHCOSANHEHHS H3YUCHNUS NIEPEBO/IA K JINTEPATypPOBEACHHIO MM JIMHT-
Buctuke [4]. b. Moccon u A. ITum ykas3pIBaroT, 4yTO JIJIsl MHOITMX COBpPeMEHHUKOB Kapu, He BIaeromux pycCKUM
(M. JIeBn, XK. Mynena, np.) 3. Kapu Obu1 e JHHCTBEHHBIM HCTOYHHUKOM HH(OPMAIIUH O COBETCKOW TEOPUH IEPEBO-
na [3; 4]. Ilocne cmeptu Kapu B 1966 1. kakue-mmb0 yIIOMAHAHUSA O COBETCKOH MiKoie kpaitae penku (Ianc Maxum
I topur — 1963, Iletep Bpanr — 1955, Otro Kage — 1968) 1 HOCAT KpUTHYIECKUI HETaTUBHBIN XapaKTep.

B Hacrosiiee BpeMst nucropust Teopun 1 npaktuku nepeona B CCCP u coBpemenHoi Poccuu BI3BIBalOT 60JIb-
LI0H MHTepec y 3apyOeKHbIX yueHbIX. Intercultural Study Group (Universitat Rovira i Virgili) Bo riaBe ¢ DHTOHK
IMumom — mpesunenrom European Society for Translation Studies, bpaian bap (Insitute of Applied Linguistics, Ohio),
Bpaiian Moccon (School of Translation, Glendon College, Toronto) akTHBHO M3y4alOT OIBIT COBETCKOTO IIEPEBOJIO-
BEJICHUS U NpEeANPUHUMAIOT NONBITKY nepeBecTu TpyAsl 5. U. Penxepa, A. B. ®enoposa, JI. C. bapxynaposa u ap.
Ha aHrIMACKKi 361K [1-4].

Pestomupys myHKTHI 3 U 4, MOXKHO CHENATh BBIBOA, YTO OTCYTCTBHE MEPEBOAYHNKA — «IIPOBOJHHUKA» HIEH U CO-
3JAHHOTO MM IapaTeKCTa: IepeBoia, KOMMEHTApHUEB, MPEANCIOBHS HIIH JII000TO Ap. BUJAA MAapaTeKCTa MOXKET ChIT-
paTh OTPAHMYHUTENIHHYIO POJIb B TOCTYITHOCTH 3HAHUSL.

CoBpeMEeHHBIH MOAXOJ K PONX MEPEBOIYNKA U 0OpalleHne K MpodiIeMaM MEeTas3bIKOBOH, METaNepeBOAYECKOH
JIESITEIbHOCTH, U3yYE€HHE MHUPOBOTO OMBITA NEPEBOMOBEACHUS U MHTCPHALMOHATIM3ALMUS €T0 JTOCTIDKCHUH JOKa3bl-
BAaIOT, YTO CTapble MOJENIN Pa3BUTHUS NEPEBOJOBEIUYECKUX IIKOJ ycTapeiad. HoBble TEXHOJIOIMM HE TOJBKO CyIle-
CTBEHHO O0JIETYaloT MPOLecC MepeBoia B TEXHMYECKOM acIeKTe, HO JAl0T JOCTYII K HAKOIUIEHHOMY 3HAHUIO M CIIO-
COOCTBYIOT OOBETMHEHHIO TEOPUH U MTPAKTUKH, (POPMUPYIOT HOBBIE MOJIEIH COTPYTHUYECTBA, HOBBIE MOIXO/IbI.
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ON THE QUESTION OF FACTORS INFLUENCING THE AVAILABILITY OF KNOWLEDGE
(BY THE EXAMPLE OF HISTORY AND THEORY OF TRANSLATION)

Plastinina Nina Anatol'evna
Nizhnevartovsk State University
nina.plastinina2011@yandex.ru

The article deals with the influence of geopolitical, meta-translation, erratological and other extra-linguistic factors on the availa-
bility of knowledge in general and on the availability of knowledge about the Soviet school of translation studies, its theory and
practice for modern foreign scientists in particular. Special attention the author draws to the “time capsule” in which the Soviet
translation studies of the 1950s turned out to be under the influence of geopolitical factors of the Stalinist era.
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